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Na temelju članka 31. stavka 3. Zakona o Vladi Republike Hrvatske (Narodne novine br. 
150/11), a u vezi s Odlukom o odabiru najpovoljnijeg investitora za kupnju dijela vlasničkog 
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O b r a z l o ž e nj e 
 
 
 
Vlada Republike Hrvatske na sjednici održanoj dana 18. prosinca 2013. donijela je Odluku o 
odabiru najpovoljnijeg investitora za kupnju dijela vlasničkog udjela Republike Hrvatske i 
dokapitalizaciju društva Croatia osiguranje d.d., kojom je za najpovoljnijeg investitora 
odabrala Adris d.d. 
Navedenom Odlukom Ministarstvo financija bilo je zaduženo za pokretanje pregovora sa 
Adrisom s ciljem zaključenja transakcije, odnosno potpisa Ugovora o kupoprodaji dionica u 
trgovačkom društvu Croatia osiguranje d.d. i Dioničarskog ugovora koji se odnosi na 
trgovačko društvo Croatia osiguranje d.d., o čemu je bila dužna izvijestiti Vladu u roku 60 
dana. 
Ministarstvo financija je odmah pristupilo pregovorima te je u razdoblju od donošenja Odluke 
Vlade do 24. veljače 2014. održano osam sastanaka, te dodatna pismena komunikacija 
odnosno razmjena komentara i prijedloga na tekstove transakcijske dokumentacije. 
Polazna osnova za pregovore bili su tekstovi transakcijske dokumentacije koju je 
Prodavatelj (Republika Hrvatska) stavio na raspolaganje Adrisu u postupku dubinskog 
snimanja Društva koje se provodilo prije dostave obvezujućih ponuda za kupnju dionica, 
odnosno prije donošenja Odluke Vlade o odabiru Adrisa kao najpovoljnijeg investitora, te 
komentari Adrisa na navedene tekstove koje je Adris dostavio Prodavatelju prilikom 
dostave Obvezujuće ponude. 
Transakcijska dokumentacija obuhvaća Ugovor o kupoprodaji dionica u trgovačkom društvu 
Croatia osiguranje d.d.; Dioničarski ugovor koji se odnosi na trgovačko društvo Croatia 
osiguranje d.d., te izmjene Statuta Croatia osiguranja d.d. koje sadrže  odredbe o postupku i 
načinu provođenja transakcije, kao i odredbe o budućim odnosima, te pravima i obvezama 
Republike Hrvatske i Adrisa u društvu Croatia osiguranje. 
Kupoprodajnim ugovorom utvrđen je postupak provođenja i dovršetka transakcije i obveze 
obiju strana u navedenom postupku. Sam postupak zaključenja transakcije predviđen je na 
način da nakon sklapanja ugovora teku rokovi za dobivanje potrebnih odobrenja regulatora 
nakon čega nastupa Datum zaključenja transakcije (45 dana od dana potpisa Kupoprodajnog 
ugovora). Na Datum zaključenja transakcije plaća se kupoprodajna cijena, održava se Glavna 
Skupština Društva na kojoj će se donijeti Odluka o dokapitalizaciji, izmijeniti Statut Društva i 
imenovati novi Nadzorni odbor. Istog dana  održati će se konstituirajući sjednice Nadzornog 
odbora na kojoj će se imenovati Uprava Društva, čime Adris preuzima upravljanje Društvom. 
Kupoprodajnim ugovorom propisuju se jamstva obiju ugovornih stranaka, te njihove ostale 
obveze, kao i sve ostale odredbe uobičajene za ovu vrstu ugovora. 
Dioničarski ugovor uređuje buduće odnose Republike Hrvatske i Adrisa kao strateškog 
partnera. U tom smislu sadrži odredbe o korporativnom upravljanju Društvom, obveze 
Strateškog partnera za provođenje dokapitalizacije i način provođenja dokapitalizacije,  
odredbe o zajedničkom djelovanju, obvezama Strateškog partnera u poslovanju Društva, i sve 
ostale odredbe uobičajene za ovu vrstu ugovora. 
Izmjene Statuta Društva bile su potrebne kako bi odražavao ono što je ugovoreno 
Kupoprodajnim u Dioničarskim ugovorom. 
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OVAJ UGOVOR O KUPOPRODAJI DIONICA U TRGOVAČKOM DRUŠTVU CROATIA 

OSIGURANJE d.d. (dalje u tekstu, “Ugovor”)  

  

SKLOPLJEN JE IZMEĐU:  

  

REPUBLIKA HRVATSKA, koju zastupa  (dalje u tekstu označeno kao “Prodavatelj”)  

  

i  

  

ADRIS GRUPA d.d., trgovačko društvo osnovano i registrirano po pravu Republike Hrvatske, sa 

sjedištem u Rovinju i poslovnom adresom Vladimira Nazora 1, registrirano pri Trgovačkom sudu u 

Rijeci – stalna služba u Pazinu pod brojem 040001061, OIB: 82023167977, koje zastupa  (dalje u 

tekstu, “Kupac”)  

  

(Prodavatelj i Kupac dalje u tekstu zajednički su označeni kao “Stranke”, a svaki pojedinačno kao 

“Stranka”)  

  

PREAMBULA:  

  

Budući da:  

  

(A) CROATIA OSIGURANJE d.d. (dalje u tekstu, “Društvo”) je dioničko društvo valjano 

osnovano prema pravu Republike Hrvatske, sa sjedištem u Zagrebu i poslovnom adresom 

Miramarska 22, registrirano pri Trgovačkom sudu u Zagrebu pod brojem (MBS) 080051022, 

OIB: 26187994862;  

(B) Temeljni kapital Društva iznosi 442.887.200,00 Kuna, i podijeljen je na (i) 307.598 redovnih 

dionica oznake CROS-R-A, svaka nominalnog iznosa od 1.400,00 Kuna, i (ii) 8.750 

povlaštenih dionica oznake CROS-P-A, svaka nominalnog iznosa od 1.400,00 Kuna;  

(C) Prodavatelj je imatelj 242.546 redovnih dionica Društva, koje predstavljaju 78,85% svih 

redovnih dionica s pravom glasa Društva, te 76 povlaštenih dionica Društva, koje 

predstavljaju 0,87% svih povlaštenih dionica bez prava glasa Društva;   
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(D) Prodavatelj je u javnim glasilima Novi list, Večernji list, Jutarnji list, Narodne Novine i 

Financial Times dana 7. kolovoza 2013. godine temeljem Odluke Vlade Republike Hrvatske 

od 18. srpnja 2013. godine o posebnom načinu raspolaganja dionicama društva Croatia 

osiguranja d.d. iz portfelja Republike Hrvatske (KLASA: 022-03/13-04/328, URBROJ:50301-

05/20-13-2), koja je priložena kao Prilog 1, objavio javni poziv za prikupljanje ponuda za 

kupnju dionica Društva; 

(E) Kupac je proveo postupak dubinskog snimanja u kojem je pregledao podatke o poslovanju 

Društva i u kojem mu je omogućen pristup u Sobu podataka, posjet pojedinim poslovnim 

prostorima Društva i informativni sastanci s managementom i radnicima Društva, te je 

provjerio  i dodatne podatke o Društvu i Dionicama koje je zatražio tijekom postupka 

dubinskog snimanja i koje mu je Društvo dostavilo u najvećoj mjeri u kojoj je dostava takvih 

podataka bila moguća, a koje smatra potrebnim i prikladnim radi donošenja odluke o kupnji 

Dionica; 

(F) Kupac je dana 16. prosinca 2013. godine predao obvezujuću ponudu za kupovinu 122.110 

dionica Društva; 

(G) Odlukom Vlade Republike Hrvatske od 18. prosinca 2013. godine o odabiru najpovoljnijeg 

investitora za kupnju dijela vlasničkog udjela Republike Hrvatske i dokapitalizaciju društva 

Croatia osiguranje d.d. (KLASA: 022-03/13-04/556, URBROJ:50301-05/05-13-1), koja je 

priložena kao Prilog 2, Prodavatelj je odabrao Kupca kao najpovoljnijeg ponuditelja za 

kupnju dijela vlasničkog udjela Prodavatelja i dokapitalizaciju Društva te je zadužio 

Ministarstvo Financija da pregovara s Kupcem u vezi s zaključenjem ovog Ugovora i 

Dioničarskog ugovora; 

(H) Zaključkom Vlade Republike Hrvatske od  2014. godine (KLASA: , URBROJ:), koji je 

priložen kao Prilog 3, Prodavatelj je [prihvatio obvezujuću ponudu Kupca za kupnju  

redovnih dionica Društva te ovlastio  na potpisivanje ovog Ugovora i drugih dokumenata u 

vezi s ovim Ugovorom]; 

(I) Prodavatelj želi prodati, a Kupac želi kupiti Dionice pod uvjetima navedenim u ovom 

Ugovoru.   

  

STOGA, uvažavajući međusobne obveze sadržane u ovom Ugovoru, Stranke su se dogovorile kako 

slijedi:  
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1. DEFINICIJE I TUMAČENJE UGOVORA  

1.1 Tumačenje ugovora  

Stranke su suglasne da u ovom Ugovoru, osim ako je na pojedinim mjestima izričito 

predviđeno drugačije ili to zahtijeva kontekst:  

1.1.1 riječi u jednini uključuju i množinu, riječi u množini uključuju i jedninu, riječi u muškom rodu 

uključuju i ženski rod, a riječi u ženskom rodu uključuju i muški rod; 

1.1.2 naslovi i odjeljci služe samo radi organizacije teksta i neće biti korišteni u tumačenju 

Ugovora;  

1.1.3 pozivanja na “ovaj Ugovor” uključuju njegovu Preambulu, Priloge te sam Ugovor u sa svim 

njegovim eventualnim izmjenama;  

1.1.4 pozivanja na članke znače članke ovog Ugovora; 

1.1.5 pozivanja na pravo, zakone ili zakonske odredbe uključuju to pravo, zakon ili zakonsku 

odredbu sa sadržajem koji može biti s vremena na vrijeme izmijenjen i nadopunjen, bilo prije 

ili nakon sklapanja ovog Ugovora;   

1.1.6 pozivanja na “Društvo” uključuju i njemu ovisna društva, bilo direktno bilo indirektno; te  

1.1.7 pozivanja na osobe uključuju i njihove univerzalne pravne slijednike.  

1.2 Definicije 

U ovom Ugovoru, pojedine riječi ili sintagme pisane velikim slovom imaju sljedeće značenje: 

  

  

“AZTN” znači Agencija za zaštitu tržišnog natjecanja, 

osnovana temeljem odredbi Zakona o zaštiti tržišnog 

natjecanja kao tijelo zaduženo za zaštitu tržišnog 

natjecanja u Republici Hrvatskoj; 

“Datum potpisivanja” znači datum na koji je ovaj Ugovor potpisan od 

strane Stranaka; 

“Datum zaključenja” znači datum na koji će se dogoditi Zaključenje; 
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“Dionice” znači 122.110 redovnih dionica Društva oznake 

CROS-R-A, svaka nominalnog iznosa od 1.400,00 

Kuna, koje predstavljaju 39,05% svih redovnih 

dionica s pravom glasa Društva; 

“Dioničarski ugovor” znači ugovor između Prodavatelja i Kupca koji će se 

zaključiti na Datum potpisivanja i kojim će 

Prodavatelj i Kupac urediti svoje odnose kao 

dioničara Društva, a koji u bitnome odgovara Prilogu 

4 ovom Ugovoru; 

“Dokumenti dubinskog 
snimanja” 

znači dokumente koji su učinjeni dostupnima i 

stavljeni na raspolaganje Kupcu, njegovim 

predstavnicima i savjetnicima od strane Društva u 

Sobi podataka kao dio i tijekom postupka dubinskog 

snimanja Društva provedenog od strane Kupca. 

Preslike Dokumenata dubinskog snimanja koji su bili 

dostupni u Sobi podataka u elektronskom obliku, te 

popis Dokumenata dubinskog snimanja koji su bili 

dostupni u Sobi podataka u fizičkom obliku priložen 

je ovom Ugovoru kao Prilog 5; 

“Društvo” ima značenje dano u Preambuli; 

"DUUDI" znači Državni ured za upravljanje državnom 

imovinom, osnovan temeljem Zakona o ustrojstvu i 

djelokrugu ministarstava i drugih središnjih tijela 

državne uprave i Zakona o sustavu državne uprave; 

“Euro” znači Euro, jedinstvena valuta u opticaju u zemljama 

članicama Europskih zajednica koje su prihvatile 

takvu jedinstvenu valutu na početku trećeg stupnja 

Europske ekonomske i monetarne unije sukladno 

Ugovoru o osnivanju Europske zajednice, sa 

naknadnim izmjenama; 

“HANFA” znači Hrvatska agencija za nadzor financijskih 

usluga, osnovana temeljem odredbi Zakona o 

Hrvatskoj agenciji za nadzor financijskih usluga; 

http://www.zakon.hr/z/410/Zakon-o-ustrojstvu-i-djelokrugu-sredi%C5%A1njih-tijela-dr%C5%BEavne-uprave
http://www.zakon.hr/z/410/Zakon-o-ustrojstvu-i-djelokrugu-sredi%C5%A1njih-tijela-dr%C5%BEavne-uprave
http://www.zakon.hr/z/410/Zakon-o-ustrojstvu-i-djelokrugu-sredi%C5%A1njih-tijela-dr%C5%BEavne-uprave
http://www.zakon.hr/z/221/Zakon-o-sustavu-dr%C5%BEavne-uprave
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“Jamstva” znači jamstva Prodavatelja navedena u članku 9 

ovog Ugovora 

“Konačni rok” znači 16:00 sati na dan koji pada na 45. dan nakon 

Datuma potpisivanja, kao konačni rok za 

Zaključenje.  Stranke mogu odgoditi Konačni rok 

pisanim sporazumom u bilo kojem trenutku prije 

nastupanja Konačnog roka; 

“Kontrola” znači u odnosu na bilo koju Osobu (i) mogućnost 

korištenja barem 50% glasova na bilo kojoj glavnoj 

skupštini (ili drugom odgovarajućem tijelu) te Osobe 

ili (ii) mogućnost imenovanja više od 50% nadzornog 

odbora i/ili uprave (ili drugog odgovarajućeg tijela) te 

Osobe, a glagol "Kontrolirati" i njegove konjugacije 

imat će značenje pojma Kontrole u skladu s ovom 

definicijom; 

“Kuna” znači Hrvatska Kuna, službena valuta u Republici 

Hrvatskoj; 

“Kupac” ima značenje dano u zaglavlju ovog Ugovora; 

“Kupoprodajna cijena” znači 905.106.000,00 Kuna; 

“Iznos dokapitalizacije” znači 840.171.090,00 Kuna; 

“Javni bilježnik” znači javni bilježnik Branko Jakić, iz Zagreba, 

Zelinska 3; 

“Osoba” znači bilo koja fizička osoba, pravna osoba, državno 

tijelo bilo koje države, odnosno bilo koja druga osoba 

ili pravna tvorevina koja može, po pravu koje se na 

nju primjenjuje, biti nositeljem prava i obveza ili na 

drugi način sudjelovati u pravnom prometu; 

“Podaci o društvu” znači svi podaci o Društvu koje je Prodavatelj učinio 

dostupnima Kupcu, uključujući osobito:  

(i) Dokumente dubinskog snimanja, 
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(ii) podatke prezentirane Kupcu od strane 

uprave Društva na sastancima održanim 

tijekom postupka dubinskog snimanja, 

(iii) podatke prezentirane Kupcu od strane 

radnika Društva na sastancima održanim 

tijekom postupka dubinskog snimanja, 

(iv) odgovore na pitanja postavljena od strane 

Kupca, kao i ostalih zainteresiranih 

ponuditelja koji su sudjelovali u postupku 

prodaje dionica Društva, tijekom postupka 

dubinskog snimanja, 

(v) sve ostale informacije koje su stavljene na 

raspolaganje Kupcu od strane Prodavatelja, 

savjetnika Prodavatelja i/ili Društva, bilo u 

pisanom obliku bilo u e-mail korespondenciji, 

tijekom procesa prodaje koji je prethodio 

sklapanju ovog Ugovora; 

“Povezano društvo” znači, u odnosu na bilo koju Osobu, bilo koju drugu 

Osobu koja izravno ili neizravno Kontrolira ili je pod 

Kontrolom te prve Osobe ili bilo koje druge Osobe 

koja je pod Kontrolom iste Osobe kao i ta prva 

Osoba; 
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“Povjerljivi podaci” znači (i) sve poslovne, financijske, operativne i druge 

podatke koji se odnose na Društvo ili njegova 

Povezana društva, ili podatke bilo koje vrste koje se 

odnose na te Osobe koji su povjerljivi ili nisu opće 

poznati ili za koje se razumno može očekivati da će 

se čuvati kao povjerljivi (uključujući, bez ograničenja, 

poslovne tajne, know-how, izume, otkrića te podatke 

o kontaktima s klijentima) bilo u usmenom, pisanom, 

digitalnom (uključujući elektronsku poštu) ili drugom 

obliku, osim bilo kojeg podatka u javnoj domeni koji 

je pribavljen na drugi način, a ne povredom ovog 

Ugovora, i (ii) postojanje i uvjete ovog Ugovora i bilo 

kojih drugih dokumenata na koje se u njemu poziva 

ili koji su u vezi s njim sklopljeni; 

“Prilog” znači prilog ovom Ugovoru; 

“Prodavatelj” ima značenje dano u zaglavlju ovog Ugovora; 

“Radni dan” znači svaki dan osim subote, nedjelje ili neradnog 

dana u Republici Hrvatskoj;  

“SKDD” znači Središnje klirinško i depozitarno društvo d.d., 

sa sjedištem u Zagrebu, Heinzlova 62a; 

“Službeno glasilo” znači Narodne novine, službeno glasilo Republike 

Hrvatske; 

“Soba podataka” znači soba s podacima dostupna Kupcu koju je 

pripremilo i održavalo Društvo: 

(i) u elektronskom obliku dostupnom na web 

adresi http://services.intralinks.com, pod 

nazivom "Project Blue Giant",  te  

(ii) u fizičkom obliku,  

a kroz koju je Kupac te njegovi predstavnici i 

savjetnici imao pravo pristupa dokumentima i 

podacima koji se tiču Društva; 

http://services.intralinks.com/
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“Stranka” ima značenje dano u zaglavlju ovog Ugovora; 

“Strateški paket” znači 50% od ukupnog broja redovnih dionica 

Društva s pravom glasa uvećanog za 1 takvu 

dionicu; 

“Teret” znači svako upisano ili neupisano opterećenje, 

hipoteka, zalog, pravo osiguranja, pravo pridržaja, 

služnosti, pravo prvokupa, pravo plodouživanja, 

opcije ili bilo koje drugo pravo trećih osoba bilo koje 

vrste i nastalo na bilo kakav način, koje opterećuje 

pojedino pravo ili stvar; 

“Ugovor” znači ovaj ugovor, uključujući i njegovu Preambulu, 

uvodne definicije i Priloge; 

“Ugovor o prijenosu Dionica” znači ugovor kojim Prodavatelj prenosi sva prava iz 

Dionica Kupcu, potpisan i valjano zaključen od 

strane DUUDI-ja i Kupca, na kojem su potpisi 

Stranaka ovjereni od strane Javnog bilježnika, koji u 

bitnomu odgovara predlošku iz Priloga 6 ovom 

Ugovoru; 

“Uvjeti zaključenja” znači sve uvjete navedene u članku 5.1; 

“Zaključenje” znači izvršenje kupoprodaje Dionica u skladu s 

člankom 6 ovog Ugovora; 

“Zaključni protokol” znači protokol supotpisan od Stranaka po okončanju 

Zaključenja kojim se potvrđuje:  

(i) ispunjenje Uvjeta zaključenja i  

(ii) provođenje radnji pri Zaključenju,  

koji u bitnomu odgovara predlošku iz Priloga 7 ovom 

Ugovoru; 
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"Zakon o dobrovoljnim 
mirovinskim fondovima" 

znači hrvatski Zakon o dobrovoljnim mirovinskim 

fondovima, kojeg je Hrvatski sabor donio na sjednici 

održanoj dana 31. siječnja 2014. godine i koji je 

objavljen u Službenom glasilu broj 19/2014; 

“Zakon o Hrvatskoj agenciji 
za nadzor financijskih 
usluga” 

znači hrvatski Zakon o Hrvatskoj agenciji za nadzor 

financijskih usluga, kojeg je Hrvatski Sabor donio na 

sjednici održanoj dana 17. studenog 2005. godine i 

koji je objavljen u Službenom glasilu broj 140/2005, 

zajedno sa svim njegovim kasnijim izmjenama i 

dopunama, uključujući osobito one objavljene u 

Službenom glasilu broj 12/2012; 

“Zakon o osiguranju” znači hrvatski Zakon o osiguranju, kojeg je Hrvatski 

Sabor donio na sjednici održanoj dana 9. prosinca 

2005. godine i koji je objavljen u Službenom glasilu 

broj 151/2005, zajedno sa svim njegovim kasnijim 

izmjenama i dopunama, uključujući osobito one 

objavljene u Službenom glasilu broj 87/2008, 

82/2009 i 54/2013; 

“Zakon o upravljanju i 

raspolaganju imovinom u 
vlasništvu Republike 
Hrvatske” 

znači hrvatski Zakon o upravljanju i raspolaganju 

imovinom u vlasništvu Republike Hrvatske, kojeg je 

Hrvatski Sabor donio na sjednici održanoj dana 15. 

srpnja 2013. godine i koji je objavljen u Službenom 

glasilu broj 94/2013, zajedno sa svim njegovim 

kasnijim izmjenama i dopunama; 

“Zakon o zaštiti tržišnog 
natjecanja” 

znači hrvatski Zakon o zaštiti tržišnog natjecanja, 

kojeg je Hrvatski Sabor donio na sjednici održanoj 

dana 24. lipnja 2009. godine i koji je objavljen u 

Službenom glasilu broj 79/2009, zajedno sa svim 

njegovim kasnijim izmjenama i dopunama, 

uključujući osobito one objavljene u Službenom 

glasilu broj 80/2013. 
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2. KUPOPRODAJA I PRIJENOS DIONICA  

2.1 Prodavatelj se ovime obvezuje prodati i prenijeti Dionice Kupcu, a Kupac se obvezuje kupiti 

Dionice od Prodavatelja pod uvjetima predviđenim ovim Ugovorom. Dionice se prodaju 

zajedno sa svim pravima koja sada ili u bilo kojem trenutku iz njih proizlaze, te slobodne od 

svih Tereta.   

2.2 Dionice su izdane u nematerijaliziranom obliku te se vode na zastupničkom računu 

nematerijaliziranih vrijednosnih papira DUUDI-a, koji njima upravlja kao zakonski zastupnik 

Prodavatelja, kod SKDD. Izvadak o stanju računa nematerijaliziranih vrijednosnih papira 

DUUDI-a, koje drži kao zakonski zastupnik Prodavatelja, izdan od strane SKDD priložen je 

kao Prilog 8.  

2.3 Prijenos Dionica izvršit će se u skladu s odredbama ovog Ugovora i propisa Republike 

Hrvatske, potpisivanjem Ugovora o prijenosu dionica od strane Prodavatelja i Kupca te 

upisom prijenosa Dionica sa zastupničkog računa nematerijaliziranih vrijednosnih papira 

DUUDI-a na račun nematerijaliziranih vrijednosnih papira Kupca koji se vodi kod SKDD na 

dan Zaključenja. 

3. NAKNADA ZA DIONICE  

3.1 Kao naknadu za kupoprodaju i prijenos Dionica, Kupac će Prodavatelju platiti Kupoprodajnu 

cijenu.  

3.2 Kupoprodajna cijena plativa je pri Zaključenju, pod pretpostavkom da do njega dođe.   

3.3 Kupac će platiti Kupoprodajnu cijenu u Kunama. 

3.4 Sve troškove i naknade povezane s plaćanjem Kupoprodajne cijene, uključujući osobito 

bankovne naknade, snosit će Kupac. 

4. POTPISIVANJE; RADNJE KOJE ĆE SE PODUZETI PRI POTPISIVANJU  

4.1 Prilikom potpisivanja ovog Ugovora, Prodavatelj i Kupac će potpisati sljedeće dokumente: 

4.1.1 ovaj Ugovor;  

4.1.2 Dioničarski ugovor. 
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5. UVJETI ZAKLJUČENJA  

5.1 Zaključenje, kao i obveze Stranaka po ovom Ugovoru, uvjetovani su ispunjenjem sljedećih 

uvjeta na ili prije Datuma zaključenja:  

5.1.1 Kupac i Prodavatelj potpisali su Dioničarski ugovor sukladno članku 4.1.2; 

5.1.2 HANFA je Kupcu izdala pisano odobrenje za stjecanje kvalificiranog udjela u Društvu, te u 

društvima Croatia Lloyd d.d. i u Croatia zdravstveno osiguranje d.d. sukladno članku 21. 

Zakona o osiguranju; 

5.1.3 ako je sukladno Zakonu o zaštiti tržišnog natjecanja propisana obveza prijave namjere 

provedbe koncentracije, AZTN je Kupcu odobrila stjecanje Dionica te Kupcu izdala: 

(i) potvrdu da je koncentracija dopuštena, sukladno članku 22. stavak 2. Zakona o 

zaštiti tržišnog natjecanja, ili  

(ii) rješenje kojim se koncentracija ocjenjuje dopuštenom ili uvjetno dopuštenom, 

sukladno članku 22. stavak 7. Zakona o zaštiti tržišnog natjecanja; 

5.1.4 Kupac je kod SKDD otvorio račun nematerijaliziranih vrijednosnih papira na koji će se izvršiti 

prijenos Dionica sukladno članku 6.2.6; 

5.1.5 HANFA je Kupcu izdala odobrenje za posredno stjecanje kvalificiranog udjela u društvu 

Croatia osiguranje mirovinsko društvo za upravljanje dobrovoljnim mirovinskim fondom 

d.o.o., sukladno članku 79. Zakona o dobrovoljnim mirovinskim fondovima. 

5.2 Kupac je prije Datuma potpisivanja, do dana 9. prosinca 2013., podnio zahtjev za 

izdavanjem odobrenja za stjecanje kvalificiranog udjela u Društvu sukladno članku 5.1.2 i 

prijavu namjere provedbe koncentracije sukladno članku 5.1.3. 

5.3 Kupac će uložiti sve razumne napore da osigura ispunjenje Uvjeta zaključenja čim je prije 

moguće.  

5.4 Bez ograničavanja obveze iz članka 5.3, Kupac će osobito: 

5.4.1 uložiti sve razumne napore da čim prije, a najkasnije u roku od 15 dana od Datuma 

potpisivanja, podnese sve potrebne prijave koje su potrebne radi osiguravanja ispunjenja 

Uvjeta zaključenja; 
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5.4.2 uložiti sve razumne napore da radi osiguravanja ispunjenja Uvjeta zaključenja bez 

odgađanja izvrši bilo kakve radnje te dostavi bilo kakve dokumente ili podatke koje 

odgovarajuća nadležna tijela budu zatražila; 

5.4.3 aktivno surađivati s nadležnim tijelima kako bi u što kraćem roku osigurao ispunjenje Uvjeta 

zaključenja; 

5.4.4 u slučaju potrebe, predložiti nadležnim tijelima za zaštitu tržišnog natjecanja odgovarajuće 

mjere i uvjete potrebne da se otklone negativni učinci koncentracije koja nastaje temeljem 

ovog Ugovora; 

5.5 U slučaju da AZTN ili druga nadležna tijela za zaštitu tržišnog natjecanja uvjetuju odobrenje 

koncentracije koja nastaje temeljem ovog Ugovora prihvaćanjem određenih mjera ili uvjeta, 

Kupac se obvezuje bezuvjetno prihvatiti sve takve mjere ili uvjete, uključujući i obvezu da 

otuđi određeni dio poslovanja Društva.  

5.6 Kupac će pravovremeno obavještavati Prodavatelja o svim radnjama poduzetim u svrhu 

ispunjenja Uvjeta zaključenja te o svim bitnim činjenicama vezanim uz ispunjenje Uvjeta 

zaključenja te će, bez odgađanja, a najkasnije u roku od 2 Radna dana, obavijestiti 

Prodavatelja o ispunjenju svakog pojedinog Uvjeta zaključenja. 

5.7 Prodavatelj se obvezuje pružiti Kupcu, na njegov zahtjev, svu razumno potrebnu podršku u 

svrhu ispunjenja Uvjeta zaključenja, a osobito u pogledu podataka potrebnih za podnošenje 

prijava sukladno članku 5.4.1 odnosno podataka sukladno članku 5.4.2, pod uvjetom da takvi 

podaci, po procjeni Prodavatelja, ne predstavljaju Povjerljive podatke. 

6. ZAKLJUČENJE; RADNJE KOJE ĆE SE PODUZETI PRI ZAKLJUČENJU  

6.1 Zaključenje će se održati u prostorijama Ministarstva financija Republike Hrvatske, na adresi 

Katančićeva 5, osim glavne skupštine Društva iz članka 6.2.5 koja će se održati na mjestu 

koje odredi Društvo u pozivu na glavnu skupštinu, na dan održavanja glavne skupštine 

Društva iz članka 6.2.5, ali u svakom slučaju ne kasnije od Konačnog roka. Zaključenje se 

može održati i na nekom drugom mjestu i/ili u drugo vrijeme, ako se Prodavatelj i Kupac o 

tome suglase u pisanom obliku.  

6.2 Pri Zaključenju Stranke će poduzeti sljedeće radnje i potpisati sljedeće dokumente, po redu 

kako su ovdje navedeni:  
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6.2.1 Prodavatelj će Kupcu dostaviti izvadak sa računa nematerijaliziranih vrijednosnih papira koji 

se vodi kod SKDD, ne stariji od 3 Radna dana prije dana Zaključenja, koji potvrđuje da su 

Dionice vlasništvo Prodavatelja i slobodne od Tereta;  

6.2.2 Kupac će Prodavatelju predati dokaze o ispunjenju Uvjeta zaključenja navedenih u člancima 

5.1.2, 5.1.3, 5.1.4 i 5.1.5; 

6.2.3 Kupac će uplatiti Kupoprodajnu cijenu na račun [Državnog proračuna Republike Hrvatske] 

broj: ; 

6.2.4 Kupac će Prodavatelju predati bezuvjetnu bankarsku garanciju na prvi poziv izdanu od 

strane banke prihvatljive Prodavatelju na iznos od 15%  Kupoprodajne cijene, a koja će 

služiti kao osiguranje plaćanja ugovorne kazne temeljem članka 7.8.1; 

6.2.5 Održat će se glavna skupština Društva te će na njoj Prodavatelj glasati za donošenje odluke 

o provedbi dokapitalizacije sukladno članku 7. ovog Ugovora i svih odluka sukladno članku 

5.1.4. Dioničarskog ugovora. 

6.2.6 Održat će se sjednica nadzornog odbora Društva te će se na istoj izabrati uprava Društva 

sve sukladno članku 5.1.6. Dioničarskog ugovora. 

6.2.7 Po primitku Kupoprodajne cijene na račun [Državnog proračuna Republike Hrvatske] i 

održavanja sjednica glavne skupštine i nadzornog odbora Društva sukladno člancima 6.2.5 i 

6.2.6, Prodavatelj i Kupac će potpisati Ugovor o prijenosu dionica u obliku privatne isprave 

solemnizirane od strane Javnog bilježnika; 

6.2.8 Kupac će kod SKDD zatražiti upis prijenosa prava iz Dionica sa zastupničkog računa 

nematerijaliziranih vrijednosnih papira DUUDI-a na račun nematerijaliziranih vrijednosnih 

papira Kupca. 

6.3 Sve radnje navedene u članku 6.2 smatrat će se poduzetima istovremeno, na Datum 

zaključenja, te se Zaključenje neće smatrati izvršenim dok sve radnje navedene u članku 6.2 

ne budu u potpunosti izvršene. 

6.4 Po dovršetku radnji navedenih u članku 6.2, Stranke će potpisati Zaključni protokol, koji u 

bitnome odgovara predlošku iz Priloga 7. Propust ili odbijanje, bez valjanog razloga, 

pojedine Stranke da potpiše Zaključni protokol, neće osloboditi tu Stranku njenih obveza po 

ovom Ugovoru. 
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7. DOKAPITALIZACIJA 

7.1 Kupac se obvezuje povećati temeljni kapital Društva nakon Zaključenja uplatom novih uloga 

u skladu s odredbama ovog članka 7. 

7.2 Kupac će na ime povećanja temeljnog kapitala Društva uplatiti ulog koji odgovara Iznosu 

dokapitalizacije za što će Društvo Kupcu izdati 113.349 novih redovnih dionica Društva, 

svaka nominalnog iznosa od 1.400,00 Kuna.  

7.3 Kupac je ovlašten povećanje temeljnog kapitala sukladno članku 7.2 provesti na jedan od 

sljedećih načina: 

7.3.1 tako da povećanje temeljnog kapitala u cijelosti izvrši Kupac, ili 

7.3.2 tako da omogući trećoj Osobi po izboru Kupca da sudjeluje u povećanju temeljnog kapitala 

Društva, pod uvjetom da (i) Kupac preuzme onoliko novih redovnih dionica Društva izdanih 

sukladno članku 7.2 koliko je potrebno da Kupac nakon provedenog povećanja temeljnog 

kapitala Društva drži barem Strateški paket te da za te dionice uplati ulog koji odgovara 

razmjernom dijelu Iznosa dokapitalizacije, te (ii) takva treća Osoba preuzme sve preostale 

redovne dionice Društva izdane sukladno članku 7.2 i za njih uplati ulog koji odgovara 

preostalom dijelu Iznosa dokapitalizacije. Odredbe Dioničarskog ugovora neće obvezivati 

treću Osobu koja bude sudjelovala u dokapitalizaciji predviđenoj ovim člankom 7.3.2. Radi 

izbjegavanja svake sumnje, u slučaju da navedena treća Osoba ne uplati ulog sukladno 

odredbama ovog članka 7.3.2, Kupac obvezuje se preuzeti sve dionice izdane sukladno 

članku 7.2 i za njih uplatiti odgovarajući ulog. 

7.4 Prodavatelj neće sudjelovati u povećanju temeljnog kapitala Društva iz ovog članka 7 niti će 

svoje pravo prvenstvenog upisa novih dionica prenijeti bilo kojoj drugoj Osobi. 

7.5 Kupac će poduzeti sve potrebne radnje, te osigurati da Društvo poduzme sve potrebne 

radnje, kako bi povećanje temeljnog kapitala Društva bilo upisano u sudski registar 

nadležnog suda najkasnije u roku od 150 dana od Datuma zaključenja. 

7.6 Stranke su suglasne da će nakon povećanja kapitala Društva sukladno ovom članku 7 

Prodavatelj držati najmanje onaj broj redovnih dionica Društva koji odgovara 28% svih 

izdanih redovnih dionica Društva. 

7.7 Prodavatelj se obvezuje koristiti svoja glasačka prava koja mu pripadaju temeljem dionica 

Društva na način da glasa za prijedlog odluke o povećanju temeljnog kapitala Društva 

sukladan odredbama ovog članka 7. 
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7.8 U slučaju da Kupac svojom krivnjom ne ispuni svoje obveze sukladno odredbama ovog 

članka 7, Prodavatelj će biti ovlašten poduzeti jednu ili više od navedenih radnji: 

7.8.1 naplatiti ugovornu kaznu u iznosu od 15% Kupoprodajne cijene temeljem bankovne 

garancije dane sukladno članku 6.2.4; 

7.8.2 raskinuti ovaj Ugovor sukladno članku 12.2.4; i 

7.8.3 zahtijevati naknadu štete. 

8. OSTALE OBVEZE KUPCA 

8.1 Kupac se obvezuje da u razdoblju od 5 godina od Datuma zaključenja neće raspolagati 

dionicama Društva ili poduzimati bilo kakve radnje, uključujući osobito korištenje glasačkih 

prava u Društvu ili utjecaja na organe Društva prilikom povećanja ili smanjenja temeljnog 

kapitala Društva, ako bi uslijed takvog raspolaganja odnosno poduzimanja takvih radnji broj 

dionica Društva s pravom glasa koje Kupac drži postao manji od broja dionica koje čine 

Strateški paket. Strateški paket je Kupac ovlašten prenijeti trećoj Osobi za vrijeme trajanja 

roka od 5 godina isključivo pod uvjetom da ta treća Osoba (i) stekne sve dionice koje čine 

Strateški paket, te (ii) preuzme prava i obveze Kupca iz Dioničarskog ugovora. 

9. JAMSTVA PRODAVATELJA  

9.1 Prodavatelj u svojstvu imatelja Dionica ovime izjavljuje i jamči Kupcu da su prema stvarnom 

znanju Prodavatelja na dan sklapanja ovog Ugovora izjave dane u dijelu Jamstva iz ovog 

članka 9.1 istinite i točne na Datum potpisivanja, te će ostati istinite i točne na Datum 

zaključenja.   

9.1.1 Statusna pitanja  

(i) Društvo je dioničko društvo koje je valjano osnovano i valjano postoji po 

pravu Republike Hrvatske; i 

(ii) Društvo nije u postupku likvidacije, stečaja ili predstečajne nagodbe.

  

9.1.2 Dionice 

(i) Prodavatelj je zakoniti imatelj Dionica; 
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(ii) Dionice su slobodne od bilo kakvih Tereta;  

(iii) Prodavatelj je pribavio, ili će pribaviti do Zaključenja, sva odobrenja za 

prijenos Dionica;  i 

(iv) Dionice su u potpunosti uplaćene u skladu s propisima Republike 

Hrvatske. 

9.1.3 Ovlaštenje   

(i) Prodavatelj je u potpunosti ovlašten sklopiti i izvršiti ovaj Ugovor, te sve 

druge dokumente koje treba izvršiti na temelju ovog Ugovora ili u vezi s 

njim; i 

(ii) Ovaj Ugovor, te svi drugi dokumenti koje će potpisati Prodavatelj na 

temelju ovog Ugovora ili u vezi s njim će, kad budu sklopljeni, 

predstavljati pravno valjanu i obvezujuću obvezu Prodavatelja, u skladu s 

odredbama koje se odnose na Prodavatelja.   

9.2 Prodavatelj ne daje nikakve izjave niti jamstva (izričita ili prešutna) izuzev onih izričito 

navedenih u ovom članku 9, što Kupac prima na znanje. Ne postoje jamstva ili obveze 

(izričita, prešutna, zakonska ili druge vrste) od strane Prodavatelja izuzev onih izričito 

navedenih u ovom članku 9. Kupac se odriče svih jamstava koja su predviđena zakonom, 

osim u slučaju prijevare, namjere ili krajnje nepažnje.  

9.3 Prodavatelj jamči Kupcu da mu tijekom postupka dubinskog snimanja nije uskratio bilo kakav 

materijalno značajan podatak za kojeg je Prodavatelj znao ili morao znati o Društvu,. 

Odgovornost Prodavatelja za povredu ovog jamstva je isključena u slučaju da je Kupac znao 

odnosno ako je na temelju javno dostupnih podataka ili Podataka o društvu mogao znati za 

postojanje takvog podatka. Radi izbjegavanja svake sumnje, Stranke suglasno potvrđuju da 

se jamstvo navedeno u ovom članku 9.3 ne odnosi na ispravak vrijednosti imovine Društva 

koji je uprava Društva provela na dan 31. prosinca 2013. Godine (a koji ispravak imovine se 

nalazi u Prilogu 10 ovog Ugovora), o kojem je Kupac bio obaviješten od strane uprave 

Društva tijekom postupka dubinskog snimanja. Uz ograničenja iz članka 10, odgovornost 

Prodavatelja s osnova jamstva sadržanog u ovom članku 9.3 je ograničena na štetu koju je 

pretrpio Kupac i/ili Društvo zbog povrede ovog jamstva od strane Prodavatelja. Radi 

izbjegavanja svake sumnje, Prodavatelj ne preuzima nikakva druga jamstva u vezi s 

potpunošću i točnošću podataka sadržanih u Podacima o društvu. 



NACRT 4 – 26.02.2014.  

20  M.6500842.2 

9.4 Prodavatelj se obvezuje naknaditi Kupcu svu štetu koja mu nastupi kao posljedica postupka 

koji AZTN vodi protiv Društva, Hrvatskog ureda za osiguranje i 12 drugih društava za 

osiguranje u Republici Hrvatskoj radi utvrđivanja narušavanja tržišnog natjecanja sklapanjem 

zabranjenog sporazuma ili drugog postupka koji AZTN vodi ili će voditi, odnosno radnji koje 

će poduzimati protiv Društva radi utvrđivanja narušavanja tržišnog natjecanja sklapanjem 

zabranjenog sporazuma, a koja se odnosi, temelji ili proizlazi iz činjenica koje su postojale 

do Zaključenja (uključujući  i iznose upravno-kaznenih mjera). 

9.5 Prodavatelj odgovara Kupcu za naknadu štete za svako kršenje Jamstava u mjeri koja je 

potrebna kako bi se Kupac doveo u položaj u kojem bi bio da su odnosna Jamstva bila 

točna, uz ograničenja iz članka 10. Naknada štete bit će jedini pravni lijek za kršenje 

Jamstava, te se Kupac u najvećoj dopuštenoj mjeri odriče svih drugih pravnih sredstava koja 

bi mu inače stajala na raspolaganju. 

10. OGRANIČENJA ODGOVORNOSTI PRODAVATELJA  

10.1 Obavijest o potencijalnim potraživanjima  

Ako Kupac sazna za bilo koju činjenicu, stvar ili okolnost koja može dovesti do zahtjeva 

protiv Prodavatelja na temelju ovog Ugovora, Kupac će, čim bude razumno moguće, uputiti 

pisanu obavijest Prodavatelju u kojoj navodi Kupcu dostupne podatke, u mjeri u kojoj je to 

razumno potrebno kako bi omogućio Prodavatelju da ocijeni osnovanost zahtjeva, da djeluje 

na način kako bi očuvao dokaze i da poduzme mjere koje Prodavatelj smatra potrebnima. 

10.2 Istraga od strane Prodavatelja  

U vezi s bilo kojim predmetom ili okolnostima koja može dovesti do zahtjeva protiv 

Prodavatelja na temelju ovog Ugovora:  

10.2.1 Kupac će omogućiti, te osigurati da Društvo omogući, Prodavatelju i njegovim financijskim, 

računovodstvenim i pravnim savjetnicima da istraže stvar ili okolnost za koju se navodi da bi 

mogla dovesti do zahtjeva te da li i u kojoj mjeri je naplativ bilo koji iznos u odnosu na takvo 

potraživanje; i  

10.2.2 Kupac će iznijeti Prodavatelju bitne činjenice za koje je Kupac svjestan da se odnose na 

zahtjev.  

10.3 Potraživanja trećih osoba  

Ako je stvar ili okolnost koja može dovesti do zahtjeva protiv Prodavatelja temeljem ovog 

Ugovora rezultat ili u vezi s potraživanjem treće osobe ili odgovornosti prema trećoj osobi, 
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Kupac će, nakon savjetovanja s Prodavateljem, poduzeti radnje koje smatra potrebnim da se 

izbjegne, riješi, odbije, obrani, odbaci, podnese žalbu, nagodbu ili ospori takvo potraživanje 

ili odgovornost (uključujući, bez ograničenja, podnijeti protutužbu ili drugo potraživanje 

prema trećim osobama). Prodavatelj neće biti odgovoran u onoj mjeri u kojoj Kupac, 

namjerno ili iz krajnje nepažnje, ne poduzme radnje potrebne za obranu očito neutemeljenih 

zahtjeva.  

10.4 Obavijest o zahtjevu temeljem ovog Ugovora  

Obavijesti o zahtjevu temeljem ovog Ugovora Kupac će dati Prodavatelju u vremenskom 

roku navedenom u članku 10.5, specificirajući razumno detaljno sve podatke u odnosu na 

pravnu i činjeničnu osnovu zahtjeva i dokaze na koje se oslanja Kupac te, ako je moguće, 

procjenu visine štete koje jesu, ili će biti, predmet zahtjeva.  

10.5 Rok za davanje obavijesti o zahtjevu  

Uz iznimku Jamstva iz odredbe članka 9.4, Prodavatelj neće biti odgovoran za kršenje 

Jamstava u odnosu na bilo kakav zahtjev ako obavijest o zahtjevu ne bude dana 

Prodavatelju od strane Kupca do 31. ožujka 2015. godine. 

Prodavatelj neće biti odgovoran za kršenje Jamstva sadržanog u članku 9.4 u odnosu na bilo 

kakav zahtjev ako obavijest o zahtjevu ne bude dana Prodavatelju od strane Kupca do 30. 

lipnja 2015. godine. 

10.6 Novčana ograničenja zahtjeva  

Temeljem članaka 9.3 i 9.4 Kupac ima pravo postaviti zahtjev za naknadu štete prema 

Prodavatelju samo ukoliko vrijednost jednog ili više kumuliranih zahtjeva koji proizlazi iz 

povrede Jamstva prelazi iznos od 1% Kupoprodajne cijene u protuvrijednosti bilo koje valute. 

Ukupna odgovornost Prodavatelja za naknadu štete u odnosu na Jamstvo iz članka 9.3 

ograničena je na iznos jednak iznosu od 15% Kupoprodajne cijene. 

10.7 Razno  

10.7.1 Potencijalne obveze  

Prodavatelj neće biti odgovoran na temelju ovog Ugovora u odnosu na bilo kakvu 

odgovornost koja je uvjetovana, sve dok takva potencijalna obveza ne postane stvarna, te 

dospjela i naplativa, pod uvjetom da Kupac o takvoj potencijalnoj odgovornosti obavijesti 

Prodavatelja prije isteka roka za isticanje zahtjeva iz odredbe članka 10.5.  

10.7.2 Umanjenje posljedica štete  
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Kupac će osigurati da se poduzmu sve razumne mjere kako bi se umanjile posljedice štete 

koja može nastati u odnosu na bilo koje potraživanje na temelju ovog Ugovora.  

10.8 Ako je Prodavatelj platio Kupcu bilo koji iznos u pogledu bilo kakvih gubitaka nastalih od 

strane Kupca prema ovom Ugovoru, i ako Kupac ili Društvo naknadno primi ili vrati od treće 

Osobe (uključujući osiguravatelja) iznos kojim se može pokriti takav gubitak, Kupac će 

odmah vratiti Prodavatelju iznos prethodno plaćen od strane Prodavatelja Kupcu, do iznosa 

koji je na taj način primio ili vratio, umanjen za sve razumne troškove i izdatke nastale u vezi 

s takvim povratom.  

10.9 Sva plaćanja od strane Prodavatelja Kupcu u skladu s ovim člankom 10 izvršit će se u roku 

od 60 dana od davanja obavijesti o neosporenom zahtjevu od strane Kupca. U slučaju 

osporavanja takvog zahtjeva od strane Prodavatelja, plaćanje će se izvršiti: 

(i) u roku od 60 dana od dana kad su Prodavatelj i Kupac postigli 

sporazumno rješenje; ili  

(ii) sukladno pravomoćnoj sudskoj odluci u odnosu na takvo potraživanje 

donesene sukladno članku 19.2. 

11. JAMSTVA KUPCA  

11.1 Kupac ovime izjavljuje i jamči Prodavatelju da su na dan sklapanja ovog Ugovora izjave 

dane ovom članku 11.1 istinite i točne na Datum potpisivanja, te će ostati istinite i točne u 

razdoblju do i na Datum zaključenja: 

11.1.1 Kupac je društvo osnovano po pravu Republike Hrvatske;  

11.1.2 Kupac je poduzeo sve potrebne radnje s ciljem valjanog prihvaćanja i izvršenja svojih 

obveza po ovom Ugovoru, te da izvršenje njegovih obveza po ovom Ugovoru neće dovesti 

do kršenja, niti povrede bilo kojeg zakona, drugog propisa, statuta ili drugog općeg akta 

Kupca, te ugovora ili ugovornih ograničenja koje ga obvezuju;  

11.1.3 ovaj Ugovor, te svi drugi dokumenti koje će Kupac potpisati na temelju ovog Ugovora ili u 

vezi s njim,  predstavljaju pravnu, valjanu i obvezujuću obvezu Kupca u skladu s uvjetima 

Ugovora;   

11.1.4 Kupac ima potrebno ovlaštenje i nadležnosti za sklapanje ovog Ugovora i bilo kojih drugih 

dokumenata potrebnih za prijenos i za dovršenje predviđenog prijenosa u skladu s ovdje 

navedenim uvjetima;  
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11.1.5 sva prava i obveze iz ovog Ugovora, bilo u korist ili obvezujuće za Kupca, bit će poduzete i 

ispunjene s dužnom pažnjom savjesnog i urednog gospodarstvenika u skladu s odredbama 

ovog Ugovora;  

11.1.6 Kupac nije prezadužen ili insolventan, niti je nad njim pokrenut postupak likvidacije, stečaja, 

prisilne uprave, prisilne nagodbe s vjerovnicima ili bilo koji drugi odgovarajući postupak 

predviđen pravom koje se primjenjuje na Kupca; te 

11.1.7 protiv Kupca nije pokrenut postupak koji može izazvati ili imati učinak sprječavanja, 

odgađanja, činjenja nezakonitim, ili ometanja na drugi način, bilo kojeg postupka prijenosa 

predviđenog ovim Ugovorom. Prema saznanju Kupca, niti jedan takav postupak ne prijeti 

Društvu uslijed sklapanja ili izvršenja ovog Ugovora.   

12. RASKID UGOVORA  

12.1 Kupac može raskinuti ovaj Ugovor s trenutnim učinkom pisanom izjavom upućenom 

Prodavatelju iz sljedećih razloga:   

12.1.1 ako se bez krivnje Kupca ne ispune Uvjeti zaključenja do proteka Konačnog roka, ili   

12.1.2 ako Prodavatelj ne ispuni svoje obveze prijenosa Dionica u skladu s ovim Ugovorom.  

12.2 Prodavatelj može raskinuti ovaj Ugovor s trenutnim učinkom pisanom izjavom upućenom 

Kupcu iz sljedećih razloga:   

12.2.1 ako se krivnjom Kupca ne ispune Uvjeti zaključenja do proteka Konačnog roka; ili 

12.2.2 ako Kupac ne plati Kupoprodajnu cijenu u skladu s odredbama ovog Ugovora; ili  

12.2.3 ako Kupac ne ispuni svoje obveze pri Zaključenju sukladno članku 6.2 ovog Ugovora; ili 

12.2.4 ako Kupac ne ispuni svoje obveze sukladno članku 7 ovog Ugovora; ili 

12.2.5 ako Kupac ne ispuni svoje obveze sukladno članku 8 ovog Ugovora; ili 

12.2.6 ako se bilo koje od jamstava Kupca pokaže netočnim ili neistinitim na Datum potpisivanja ili 

u razdoblju do ili na Datum zaključenja. 

12.3 U slučaju raskida na temelju članaka 12.1 i 12.2, transakcija predviđena ovim Ugovorom 

raskida se sa sljedećim posljedicama:  
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12.3.1 ovaj Ugovor prestat će važiti, te neće proizvoditi pravne učinke, niti će Stranke biti njima 

vezane na bilo koji način, uz iznimku odredbi članaka 20 i 21 koje obvezuju Stranke i nakon 

raskida Ugovora; 

12.3.2 svi transakcijski dokumenti sklopljeni u vezi s ovim Ugovorom, uključujući osobito Ugovor o 

prijenosu dionica i Dioničarski ugovor, prestat će važiti, te neće proizvoditi pravne učinke, niti 

će Stranke biti njima vezane na bilo koji način, osim u slučaju da je pojedinim dokumentima 

izričito predviđeno da pojedine njihove odredbe obvezuju Stranke i nakon što oni prestanu 

važiti; 

12.3.3 ako su podnesene, Stranke će povući sve prijave u pogledu predmeta ovog Ugovora koje su 

podnijele bilo kojem nadležnom tijelu, uključujući, između ostalog, SKDD-u, te će potpisati 

izjavu da ih ovaj Ugovor i svi vezani dokumenti ne obvezuju ni na koji način;   

12.3.4 ako je vlasništvo nad Dionicama već preneseno na Kupca, Stranke će potpisati dokumente 

za prijenos Dionica s Kupca natrag na Prodavatelja i za upis takvog prijenosa pri nadležnom 

tijelu/registru, uključujući, bez ograničenja, SKDD;   

12.3.5 Prodavatelj će odmah vratiti sve iznose, uključujući bez ograničenja Kupoprodajnu cijenu, 

koje je primio od Kupca;   

12.3.6 u slučaju da je Kupac nakon Datuma sklapanja osim Dionica stekao bilo koje druge dionice 

Društva, uključujući, bez ograničenja, temeljem povećanja temeljnog kapitala ili javne 

ponude, Prodavatelj može, ali nije obvezan, zahtijevati od Kupca da mu prenese i te dionice 

Društva i to po cijeni po kojoj ih je Kupac stekao; 

12.3.7 nijedna Stranka neće imati nikakvih zahtjeva prema drugoj Stranki na temelju ovog Ugovora, 

osim onih predviđenih člankom 12.4; te  

12.3.8 svaka Stranka će sama snositi troškove nastale u ovoj transakciji, osim onih predviđenih 

člankom 12.4.  

12.4 Ako je raskid transakcije uzrokovan povredama Ugovora od strane jedne od Stranaka, takva 

će Stranka naknaditi drugoj Stranki sve troškove koji su joj nastali vezano za provedbu 

transakcije predviđene ovim Ugovorom, uključujući i sve troškove vezane uz provedbu 

transakcije.  
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13. OBAVIJESTI I OSTALA KOMUNIKACIJA MEĐU STRANKAMA  

13.1 Osim gdje je zakonom drugačije određeno, sve obavijesti, objave, pozivi i/ili dojave proizašle 

iz ovog Ugovora bit će dostavljene na dolje navedene adrese (ili na druge takve adrese o 

kojima je Stranka obavijestila druge Stranke skladu s ovim člankom 13) preporučenom 

poštom s povratnicom ili kurirskom službom:   

13.1.1 ako je upućeno Prodavatelju:  

   

N/p    

Adresa:   

  

13.1.2 ako je upućeno Kupcu:  

   

N/p    

Adresa:   

13.2 Obavijesti, objave, pozivi i/ili ostala komunikacija na temelju ovog Ugovora će se smatrati 

primljenima u sljedećim trenucima:   

13.2.1 ako su poslane preporučenom poštom: s datumom uručenja vidljivom na povratnici; te 

13.2.2 ako su poslane kurirskom službom: na dan kurirske dostave adresatu potvrđene od strane 

kurirske službe.   

14. DALJNJE RADNJE I POTREBNE ISPRAVE 

14.1 Stranke će poduzeti sve daljnje radnje, kao i izraditi i izvršiti ili osigurati da budu izrađeni i 

izvršeni, svi oni daljnji akti, isprave, dokumenti i stvari koje mogu eventualno biti potrebne 

kako bi odredbe i namjera ovog Ugovora proizvodile puni učinak. 

15. DJELOMIČNA NIŠTETNOST  

15.1 Ako bi bilo koja odredba ovog Ugovora bila proglašena nevaljanom ili ako neki odnos nije 

reguliran ovim Ugovorom, to neće utjecati na valjanost ostalih odredbi. Stranke suglasno 

utvrđuju da će nevaljana odredba biti zamijenjena drugom odredbom koja je valjana i koja po 

obliku i sadržaju odgovara nevaljanoj odredbi. U slučaju situacija koje nisu određene ovim 
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Ugovorom, smatrat će se da su Stranke ugovorile takvu odredbu koji odgovara namjeri i 

svrsi ovog Ugovora i koji bi bio dogovoren između Stranaka da su razmatrale takvu odredbu.   

16. NAKNADE I TROŠKOVI  

16.1 Svaka će Stranka sama snositi svoje troškove i naknade svojih savjetnika u vezi s 

pripremom i sklapanjem ovog Ugovora te izvršenja bilo kojeg drugog ugovora, izjave ili 

drugog dokumenta proizašlih iz njega.    

16.2 Kupac će snositi sljedeće troškove:  

16.2.1 troškove javnog bilježnika, SKDD-a, te sve druge troškove vezane uz prijenos Dionica. 

16.2.2 troškove zadovoljenja Uvjeta zaključenja.  

17. JEDINSTVENI UGOVOR; PRIJENOS  

17.1 Uvodne odredbe ovog Ugovora i Prilozi čine sastavni dio ovog Ugovora.  

17.2 Ovaj Ugovor sadrži sve dogovore između Stranaka u vezi s transakcijama predviđenim ovim 

Ugovorom i zamjenjuje sve prijašnje pisane i/ili usmene dogovore u vezi s predmetom ovog 

Ugovora.   

17.3 Ne postoje usmeni uglavci ovom Ugovoru. Sve izmjene i dopune ovog Ugovora bit će 

valjane jedino ako ih sačine i potpišu sve Stranke, osim ako je za valjanost takvih izmjena i 

dopuna nužan oblik javnobilježničkog akta.   

17.4 Ovaj Ugovor i sva prava i obveze koje za Stranke iz njega proizlaze ne mogu biti prenesene 

bilo kojoj trećoj strani bez prethodnog pisanog odobrenja druge Stranke.  

18. NEODRICANJE; PRAVNI LIJEKOVI 

18.1 Nikakav propust ili kašnjenje bilo koje Stranke u korištenju bilo kojeg prava ili pravnog lijeka 

temeljem ovog Ugovora neće imati učinak odricanja od takvog prava ili pravnog lijeka. Ne 

ograničavajući gore navedeno, nikakvo odricanje od strane bilo koje Stranke od bilo koje 

povrede bilo koje odredbe ovog Ugovora neće se smatrati odricanjem od bilo koje naknadne 

povrede te ili bilo koje druge odredbe ovog Ugovora. 
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18.2 Prava, ovlaštenja i pravni lijekovi koji su predviđeni ovim Ugovorom su kumulativni i, ukoliko 

nije izričito određeno drugačije, ne utječu na bilo koja druga prava, ovlaštenja ili pravne 

lijekove Stranaka temeljem mjerodavnog prava. 

19. MJERODAVNO PRAVO; RJEŠAVANJE SPOROVA   

19.1 Ovaj Ugovor, te bilo koji drugi ugovori koji iz njega proizađu, bit će regulirani pravom 

Republike Hrvatske bez primjene njegovih odredbi koje uređuju rješavanje sukoba zakona. 

Isključena je primjena Konvencije Ujedinjenih Naroda o ugovorima o međunarodnoj prodaji 

robe.   

19.2 Za sve sporove koji proizlaze iz ovog Ugovora i u vezi s njim isključivo je nadležan stvarno 

nadležan sud u Zagrebu. 

19.3 U slučaju nastanka bilo kakvog spora u vezi s ovim Ugovorom, Stranka koja želi pokrenuti 

spor dužna je o tome pisanom obaviješću obavijestiti drugu Stranku. Stranke će u dobroj 

vjeri nastojati u roku od 30 Radnih dana nakon upućivanja takve obavijesti riješiti spor 

pregovorima na jednom ili više sastanaka u Zagrebu, kojima će prisustvovati predstavnici 

obje Stranke koji su ovlašteni donositi odluke. U slučaju da spor ne bude riješen u 

navedenom razdoblju, svaka Stranka ovlaštena je pokrenuti odgovarajuće postupke 

sukladno članku 19.2. 

20. OBJAVE  

20.1 Osim u slučaju predviđenom člankom 20.2, Kupac ne smije izdati bilo kakvu objavu glede 

predmeta ovog Ugovora ili o ovom Ugovoru bez prethodne pisane suglasnosti Prodavatelja. 

20.2 Kupac može izdati objavu glede predmeta ovog Ugovora ili o ovom Ugovoru u onoj mjeri u 

kojoj to zahtijeva: 

20.2.1 bilo koje mjerodavno pravo; ili 

20.2.2 bilo koji državni organ koji ima nadležnost nad Kupcem; ili 

20.2.3 bilo koja burza ili odgovarajuća Osoba za trgovinu vrijednosnicama nadležna za trgovinu 

vrijednosnicama Kupca ili Društva. 

20.3 Ako nastupi slučaj predviđen člankom 20.2, Kupac će u svakom slučaju prije bilo kakve 

objave pružiti Prodavatelju mogućnost komentiranja i revidiranja forme i sadržaja takve 

objave. 
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21. POVJERLJIVOST  

21.1 Svaka će Stranka čuvati Povjerljive podatke te će se pobrinuti i da njezina Povezana društva 

čuvaju sve Povjerljive podatke, te nijedna Stranka neće upotrijebiti Povjerljive podatke te će 

se pobrinuti da njezina Povezana društva ne upotrijebe Povjerljive podatke u bilo koju drugu 

svrhu osim u vezi s izvršenjem obveza iz ovog Ugovora ili za potrebe poslovanja Društva. 

21.2 Odredbe članka 21.1 ne primjenjuju se u mjeri kojoj Povjerljivi podaci predstavljaju: 

21.2.1 podatke koji jesu ili postanu javno dostupni (na drugi način osim povredom članka 21.1); ili 

21.2.2 podatke za koje Stranka može dokazati da ih je razvila sama ili su ih razvila njezina 

Povezana društva neovisno o transakciji predviđenoj ovim Ugovorom, a u slučaju Kupca 

osobito bez korištenja i neovisno o Podacima o društvu; ili 

21.2.3 podatke za koje Stranka može dokazati da su zakonito u njenom posjedu ili u posjedu 

njenog Povezanog društva, slobodni od ikakvih ograničenja u pogledu otkrivanja; ili 

21.2.4 otkrivanje Povjerljivih podataka koje Stranka učini svojim dužnosnicima, službenicima, 

namještenicima, direktorima, zaposlenicima, agentima i stručnim savjetnicima ili onim 

njezinim Povezanim društvima koji moraju znati Povjerljive podatke u svrhu izvršenja ovog 

Ugovora, pod uvjetom da ti dužnosnici, službenici, namještenici, direktori, zaposlenici, 

agenti, stručni savjetnici ili Povezana društva preuzmu obvezu čuvanja podataka povjerljivim 

na sličan način i pod uvjetima koji nisu manji od onih određenih u članku 21.1; ili 

21.2.5 otkrivanje Povjerljivih podataka u onoj mjeri u kojoj je to potrebno prema bilo kojem je 

mjerodavnom pravu koje se primjenjuje na Stranku koja posjeduje Povjerljive podatke; ili 

21.2.6 otkrivanje Povjerljivih podataka u onoj mjeri u kojoj to zatraži bilo koji nadležni sud ili bilo koje 

nadležno sudsko, državno, nadzorno ili regulatorno tijelo; ili 

21.2.7 otkrivanje Povjerljivih podataka u onoj mjeri u kojoj je to potrebno prema pravilima bilo koje 

burze ili odgovarajuće Osobe za trgovinu vrijednosnicama nadležne za trgovinu 

vrijednosnicama Stranke koja posjeduje Povjerljive podatke.  

21.3 U slučajevima navedenim u člancima 21.2.5, 21.2.6 i 21.2.7, Stranka koja ima dužnost ili joj 

je naloženo otkriti Povjerljive podatke dužna je bez odgađanja o tome obavijestiti drugu 

Stranku i savjetovati se o opsegu i vremenu takvog otkrivanja. U svakom slučaju, bilo kakvo 

otkrivanje bit će izvršeno u najmanjoj mogućoj mjeri koja je potrebna da se zadovolje 

zahtjevi mjerodavnog prava, odnosno odluke nadležnog tijela. Stranke se obvezuju 
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surađivati na način da se na najmanju moguću mjeru svedu učinci svakog takvog otkrivanja 

Povjerljivih podataka. 

21.4 Bez utjecaja na bilo koja druga prava ili pravne lijekove koje Stranke mogu imati temeljem 

ovog Ugovora ili bilo kojeg mjerodavnog prava, Stranke izričito potvrđuju i suglasne su da 

isključivo naknada štete neće biti odgovarajući pravni lijek za povredu obveza iz članaka 20 i 

21, te da su pravni lijekovi u vidu privremenih mjera te zahtijevanja specifične činidbe 

dopušteni i odgovarajući za bilo koju povredu koja prijeti ili stvarnu povredu bilo koje takve 

obveze. 

22. STUPANJE NA SNAGU  

22.1 Ovaj Ugovor stupa na snagu i postaje obvezujući za Stranke od trenutka njegova 

potpisivanja i solemnizacije od strane Javnog bilježnika.  

23. PRIMJERCI UGOVORA I JEZIK  

23.1 Ovaj je Ugovor sklopljen u obliku privatne isprave solemnizirane od strane Javnog bilježnika 

u 2 originalna primjerka. Svaka Stranka zadržava jedan potpisani originalni primjerak.  

23.2 Ovaj Ugovor sastavljen je na hrvatskom jeziku. Stranke su suglasne da će se Ugovoru 

priložiti prijevod Ugovora na engleski jezik sastavljen isključivo u informativne svrhe, a koji se 

ne može koristiti u svrhu interpretacije ovog Ugovora.   
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U ZNAK POTVRDE, Stranke potpisuju ovaj Ugovor u 2 izvorna primjerka na datum naveden na 

naslovnoj stranici Ugovora. 

 

PRODAVATELJ: KUPAC: 
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